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Abstract. This study examines the formation and further evolution of the Church Slavonic
and Russian vocabulary describing Christian virtues and sins. Our research was conducted
on the available Church Slavonic translations of four Byzantine hymns (the Akathistos
Hymn, the Great Canon of Repentance by St. Andrew of Crete, the Alphabetical Stichera
from the Great Canon service, and the Great and Holy Friday Antiphons) found in Southern
and Eastern Slavonic manuscripts of the 11%-16"™ century, as well as Russian editions
dating back to the 17" — early 20™ century. The textological study revealed five main stages
in the evolution of these texts caused by systematic corrections in accordance with the
Greek text. Based on these results, the linguistic textological method was applied in order
to reveal the main differences between said stages in regard to conveying terms relevant
to Christian virtues and sins. We examined a total of 110 Greek words and idiomatic
expressions in this thematic field and classified them following the method suggested by
E. M. Vereshchagin who focused on ways of terms creation. There were revealed main
ways these terms were formed in the target language and the general tendencies in their
translation during different stages in the history of Church Slavonic. The results of our
research showcased the leading role of transposition in the formation of the terms, the
negligible amount of lexical loans, as well as the growing role of calquing in the history
of Church Slavonic. We also showed the ways in which the Church Slavonic and Russian
languages adopted new linguistic and cultural realities and reinterpreted the system of
Greek ethical terms, which helps us understand the mechanisms of intercultural transfer,
as well as the linguistic factors that contribute to the identification of Russian culture in
the general Orthodox context.
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Hnemumym ¢unocoghuu
Agunckuii HayuonanvHwlil yHugepcumem um. M. Kanooucmpuu
I'peyus, Agpunv

AHHOTanus. B pabore paccMoTpeHo GpopMupOBaHHE U AajdbHEHIIEe pa3BUTHE
LEPKOBHOCTIABSIHCKOM M PYCCKOH JIGKCUKH, 0003HAYAIOIIEH XpUCTHAHCKIE T0OpOAeTENn
U TIOPOKHU. M ccnenoBanue NpoBOIMIIOCH HA MaTepHalie IEPKOBHOCTIABIHCKUX IIEPEBOJIOB
YeThIpeX BU3AHTHICKUX 'MMHOTrpadudecKux npoussenenuii (Axaducra boromarepu,
Benuxoro nokastHHOro kanoHa Anzapest Kpurckoro, AnaBUTHBIX CTUXUD U3 IOCIETOBAHUS
Benukoro kaHona 1 AuTH(OHOB Benukoii [IaTHUIBT), pACCMOTPEHHBIX IO F0KHOCTIABSIHCKUM
U BOCTOYHOCIaBAHCKUM pykonucsaM XI-XVI Bexos u pycckum uzganusam X VII — Hauana
XX Beka. [IpenBapurenbHOE TEKCTOJIOTHYECKOE UCCIIET0BAHUE BBISIBUIIO 5 OCHOBHBIX
CTaJUi UCTOPHHU JAHHBIX TEKCTOB, B OCHOBE KOTOPOH JISKAJIN CUCTEMAaTHUECKUE CIIPABBI
CJIaBSHCKOTO TEKCTA B COOTBETCTBUU C IPEUECCKUM OpUTHHATIOM. Onupasich Ha JaHHBIE
PE3yNBTaThl, MbI IPUMEHHIIN JTMHTBOTEKCTOIOTHUECKUI METOI C IENBIO BBISIBUTH OCHOBHBIC
pasIuums MeXIy JaHHBIMHU CTAIHAMHU B IIEpeade TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX XPHUCTHAHCKUE
Jo0pojieTeNny 1 NOpoKu. Beero B paccMOTpeHHBIX TekcTax Obu1o oOHapykeHo 110 nexcem
1 YCTOHYHUBBIX BBIPAXCHUN TAaHHOTO TEMATHUECKOTO IMOJIsI, MPOaHATU3UPOBAHHBIX
Ha OCHOBE KJIACCU(HUKAIMU CIIOCOO0B (POPMHUPOBAHUS TEPMUHOIOTHH, TIPEATIOKEHHON
E.M. BepemaruasiM. bbliayu BBISBIEHBI KAK OCHOBHBIE IIyTH CO3[aHUSI TEPMUHOB, TaK
U TEH/ICHIIMH B CIIOC00aX MX MEePeBo/ia Ha Pa3HBIX CTaUAX HCTOPUH IIEPKOBHOCIABIHCKOTO
s3bIKa. Pe3ybTaThl Hecne10BaHus MOKa3ail BEAYILYIO POJIb TPAHCIO3UIUH IIPH CO3IaHUH
TEPMUHOJIOT MM, HUUYTOKHO MAJIbIH MPOICHT JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUI, a TaKXKe
BO3PACTAIOIYIO POJIb KAJIBKUPOBAHMSI IO MEpe pa3BUTHS si3bika. Kpome Toro, Obuin
PacCMOTPEHBI IPOLIECCHI SI3BIKOBOH aJaN T 1 IIEPEOCMBICTICHNUSI TPEUCCKOH TEPMUHOIOTHH
B CHCTEME NMPUHUMAIOIIETO S3bIKa, TOMOTAIOIINE TOHATh MEXaHU3MBI MEKKYIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHYS, & TAKXKE JTUHI'BUCTHUECKHE (DPaKTOPHI, CIOCOOCTBYIOIIUE ITOUCKY
UAECHTUYHOCTH PYCCKOI KyJIBbTYpPhI B IIMPOKOM IPABOCIABHOM KOHTEKCTE.

KuroueBble cjioBa: JTMHIBOTEKCTOIOTHYECKUNA MCTOA, UCTOPHUYICCKAs JICKCUKOJIOT U,
FI/IMHOI‘pa(l)I/IH, HEPKOBHOCIABIHCKUEC IEPEBO/bLI, XPUCTHUAHCKAsT TCPMHUHOJIOT s, TPEICCKO-
CIIaBAHCKHC A3BIKOBBIC CBA3U.

Hayunas cnenmansrocts: 10.02.00 — s3p1K03HaHNTE.
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Introduction

This study focuses on the phenomenon of
interlingual communication based on the case
study of the influence the Greek language had
over the Russian language. This influence, al-
though well-known, has mostly been mentioned
by great Russian authors instead of linguists. At
this point, it is useful to cite the words of two
such authors, namely A. Pushkin, who wrote
the following: «As material for verbal art, the
Slavonic-Russian language has an indisputable
advantage over all European languages: it has
had an unusually fortunate course. In the 9
century, the Ancient Greek language suddenly
opened its lexicon, the treasure of its harmony,
donated the rules of its well-considered gram-
mar, its beautiful constructions, its imposing
stream of speech, in other words, it adopted it
[the Russian language], freeing it in this way
from slow time-consuming improvements. So-
norous and expressive on its own, it [the Rus-
sian language] henceforth borrows flexibility
and correctness» (Pushkin, 1964: 27); as well
as a fragment from the letter of V. Zhukovsky
to I. Turgenev: «... [ regard the Greek language
with admiration, and I consider it necessary for
the improvement of Russian, because our Rus-
sian language was brought up by Greek, from
which our first books were translated...» (Zhu-
kovsky, 1895: 70).

One can easily see that such an important
influence as described by these great classic au-
thors cannot simply be limited to loan words;
there are much deeper and systematic processes
at play. The Greek language was introduced to
Slavs alongside Christianity and the Byzantine
culture. A new system of ethical values was in-
troduced to the Slavic world to be subsequently
creatively adopted by Slavs and interpreted in
the context of the Slavic culture and language.
It was this mix that laid the foundations of the
Russian language and culture described by the
aforementioned classic authors. This cultural
transfer was naturally bound to a concurrent
linguistic transfer, with the new concepts that
appeared in the cultural framework being fol-
lowed by new words that described them in
the linguistic framework. This article exam-
ines the process through which these words
were formed, as well as the role of the Greek

language in said process, based on thematic
groups of words that denote Christian virtues
and sins.

To a regular believer, Christianity first
and foremost means a new ethical code. The
adoption of this code should happen both on a
cultural and linguistic level, the latter accom-
panied by the formation of new thematic vo-
cabulary groups with corresponding positive
or negative connotations. These could have
changed during the transition from paganism
to Christianity due to the new ethical evalua-
tion of some character traits in the Christian
ethical system.

The new vocabulary in the Church Sla-
vonic and Russian languages was formed
during the translation process, as well as
through subsequent reviews of the most im-
portant texts of the Byzantine Christian cul-
ture and their later adaptation to the environ-
ment of the target language. It was formed by
translators and reviewers who tried to find
the best Slavonic counterparts with the maxi-
mum possible semantic equivalence, in order
to describe the complex abstract concepts in
the Greek language. The purpose of this was
not only to translate and compose the sacred
texts but to also render them comprehensible
to the Slavonic audience. Among these texts,
hymnography was of special importance, as
it significantly facilitated the textual convey-
ance to the medieval man, regulated the usage
of the language in the sphere of religious lit-
eracy, and formulated the ethical code of the
believers. The role of Greek hymnography in
Russian ethics, especially that of the Great
Canon of Repentance by St. Andrew of Crete,
was highlighted by F. Dostoyevsky, who
wrote: «Humanity... Russian people don’t
need it from Europe. They know to forgive.
It is enough for them to read the Great Canon
by St. Andrew of Crete» (Dostoyevsky, 1971:
463). However, the available hymnograph-
ic material has not been sufficiently studied
from the point of view of historical lexicology.

Statement of the problem
This research constitutes an attempt to

analyze the formation of the vocabulary of
the Church Slavonic language from a histor-
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ical perspective, based on the Slavonic trans-
lations of four Byzantine texts of the Triodion
cycle: the Akathistos Hymn; the Great Canon
of Repentance by St. Andrew of Crete; the Al-
phabetical Stichera from the Great Canon ser-
vice; and the Antiphons of the Great and Holy
Friday, in both their manuscript and published
versions dating from the 9" to the early 20t
century. More specifically, we will examine
how the lexemes denoting Christian virtues
and sins in these Greek hymnographic texts
were translated in Church Slavonic in the first
translations (9" — early 10" century), as well as
whether these translations have changed during
the process of textual revision (Bobrik, 1990).
The goal is to reveal the main ways the system
of Russian terms describing the ethical cate-
gories of virtues and sins was formed, as well
as the general tendencies in the formation of
these words during different stages in Church
Slavonic history.

Materials and methods

This research was conducted on Greek ac-
ademic and church editions (Migne, 1860; Tri-
odion, 1867; Trypanis, 1968), Church Slavonic
manuscripts of the 11" — 16™ century (Triodia;
Pentecostaria; Kondakaria; and Sticheraria),
which contain the abovementioned texts (Bor-
isova, 2020: 537-544), as well as Slavonic edi-
tions of the 17" — 20t century (Postnaia Triod’,
1663; Triod’ Postnaia, 1912). The analysis of
the material in the Church Slavonic language
was based on the textological study of the
abovementioned translated hymns (Boriso-
va, 2020a) that we carried out in the past and
which has helped distinguish the main versions
(reductions) of said translations in the Church
Slavonic tradition, as well as the main stages
in its history. More specifically, the following
stages were examined:

1. The early South Slavonic versions (late
9th — early 10* century), which reflect the first
Slavonic translations made by the disciples of
St. Cyril and Methodius (Borisova, 2020a: 50—
62; 66-76). Two relatively independent transla-
tions connected to the Glagolitic and Cyrillic
traditions were most likely completed in the
South Slavic region at this stage. These ver-
sions have not been saved in their entirety and

can be reconstructed based on fragments from
the South Slavonic manuscripts of the 12 —
13* century, hereinafter referred to as Stage 1.

2. The stage which began with the Preslav
corrections in the mid-late 10" century (Bor-
isova, 2020a: 62—60), a relatively large volume
of text material was preserved in the East Sla-
vonic manuscripts of the 11" — 14" century, as
well as the Bulgarian manuscripts of the 13t
century, hereinafter referred to as Stage 2.

3. The stage which began with a system-
atic correction of the liturgical books carried
out on Mount Athos near the end of the 13%
century (Borisova, 2020a: 94—102). The mate-
rial was preserved in numerous South Slavonic
manuscripts of the 14" — 16'" century, as well as
in East Slavonic manuscripts of the 15" — 16
century. This stage is hereinafter referred to as
Stage 3.

4. The stage which refers to the correction
of the liturgical books in Kiev in the first half
of the 17" century followed by the new versions
of the liturgical books that appeared as a result
of the book revision carried out by Patriarch
Nikon in the second half of the 17" century
(Borisova, 2020b; Bobrik, 1990: 73-78), here-
inafter referred to as Stage 4.

5. The stage which is connected to the edi-
tions of the Holy Synod (Sinodalnaja) in the
beginning of the 20" century and corresponds
to the contemporary Russian Orthodox liturgi-
cal practice, hereinafter referred to as Stage 5.

Detailed information regarding the ver-
sions of the texts corresponding to each stage,
as well as the illustrative manuscripts through
which the linguistic material from each stage
was collected is provided in our earlier works
(Borisova 2020a; Borisova 2020b).

The linguistic material was collected ac-
cording to the linguistic textological method
(Panin, 1995), while the subsequent analysis of
the Greek and Church Slavonic material was
carried out following the comparative etymo-
logical and semantic methods and the methods
of cultural linguistics. The etymological and
semantic analysis of the Greek and Slavonic
lexemes was conducted on Greek and Russian
lexicographic sources (Lampe, 1961; Stamata-
kos, 1972; Slovar’ russkogo iazyka 11-17 ve-
kov; Vasmer, 1987; Krylov, 2005).
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Theoretical framework

The linguistic data analysis was based on
the classification of the ways the aforementioned
terms formed in the Old Slavonic (Church Sla-
vonic) language, as suggested by E. M. Veresh-
chagin (Vereshchagin, 1988). More precisely,
there are four main ways new vocabulary was
formed with the purpose of translating terms in
Greek texts unknown to Slavs:

1. Transposition — addition of new ter-
minological meaning corresponding to the
source language (Greek) to the lexeme that
already existed in the target language (Church
Slavonic);

2. Lexical loan — transfer of the lexeme
from the source language to the target language;

3. Calquing — creation of a term in the
target language based on the transfer of the
morphological structure of the source lan-
guage;

4. Mentalization — creation of a term in
the target language based on the transfer of the
semantics of the source language.

It should be stressed that lexemes that have
already existed in the target language are used
only in the case of the first method; in the other
three methods, these are new words that appear
in the target language.

Results and Discussion

When discussing the contexts examined
below, the following indication system will be
used, with the relevant numbers within brackets:

e Akathistos Hymn — hereinafter re-
ferred to as Ak (oikos number in the Greek tra-
dition from 1 to 24);

e Great Canon of Repentance by St. An-
drew of Crete — hereinafter referred to as GC
(ode number: number of heirmos (only for odes
2 and 3 with two heirmoi): troparion number
(excluding heirmos));

* Alphabetical Stichera from the Great
Canon service — hereinafter referred to as AS
(sticheron number);

e Antiphons of the Great and Holy Fri-
day — hereinafter referred to as An (antiphone
number: troparion number).

In the texts under research, we discov-
ered a total of 110 Greek nouns and idiomatic
expressions associated with the thematic field

«Christian virtues and sins» in 224 different
contexts. For comparative purposes, we also
studied 24 adjectives and adverbs, as well as 12
verbs that cognate with the nouns under anal-
ysis. The number of Church Slavonic equiv-
alents during Stage 1 and Stage 2 was much
smaller (78), since scholars used the same have
word to translate several Greek terms with a
similar meaning. At early Stage 3 that number
of Church Slavonic counterparts is practically
the same as the corresponding Greek vocabu-
lary due to the fact that the Athonite review-
ers found a Slavonic equivalent for each Greek
term. The translation work of the Athonite
School scholars enriched the Church Slavon-
ic vocabulary by approximately 20 % in this
thematic field and, in combination with several
additions from Nikon’s and the Synod’s correc-
tions, they formed the system the Russian lan-
guage has been using to this day.

One can observe the main tendencies in
vocabulary formation through the example of
some terms with the general meaning of sin.
The term epraxw, which appeared during Stage
1 in the first Church Slavonic translations to
transpose the Greek word duaptio (the Greek
and Slavonic words had a similar history in
their corresponding languages: from the com-
mon meaning of failure, fault, or error, to
the Christian terminological meaning of sin),
had also been used until the 13" century for
the Greek nouns é&yxinuo, mopartwuoe, and
rraioua. It was only during Stage 3 when the
derivatives cweprowenie, npreeprswenie, and
eprsxonadenie appeared in the translation of the
texts to provide Slavic equivalents to each of
these Greek words (apoptio = rpbxs, EykAnuo
= cerpburenie, mraiopo = npbrpbmenie,
napantopo = rpbxonaaenie). However, con-
trary to the Greek language, all the above-
mentioned Slavic terms are cognates with not
only semantic but also etymological relations,
which make the Slavic system different from
the Greek system.

As far as the abovementioned methods of
vocabulary formation are concerned, the lexi-
cal material studied is divided as follows:

1. Transposition was the most popular
method of terminology composition in the
beginning of the history of Church Slavonic
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(Stage 1: 72 Greek lexemes and idiomatic ex-
pressions), and has kept this significant role in
the thematic group under analysis to this day
(Stage 5: 60 Greek lexemes and idiomatic ex-
pressions). Some highlights are as follows:
ayamn = 10061 / 000BE (An 4: 5), miotTig
= Bbpa (Ak 7; GC5:18; 9:17; ASI11), éimig =
Hagbxma (Ak 13), cvyydpnoilg = mporieHie
(Ak 13), petavola = nokaanie (GC1:2; 2:1:25
and so on; AS6; 12), popog = cTpaxb (AS7),
ayveig = umcrora (GC5:3; 9:4; Ak 2; 19),
cotnpio. = crmacenie (Ak 4; 19; 23), pOovog
= 3aBucth (AS21), opyf = rubep (GC2:2:4;
7:7), xokio = 3bs100a (Ge 4:4: 5:4; 8:6), poOvOg
= oyouuctBo (GC7:4; 7:5), mdbog = crpacth
(Ak 9; As 15; GC2:1:7; 6:9), d6’og = NbCTH/
necth (An 3:4; 4:2), dowtio. = OB / ONyn
(GC1:21), dovn = crmactp (GC 2:1:7; 4:12),
yeddoc = abka / 1oxkb (Ak 11).

It should be noted that sometimes the
Slavonic counterpart suggested by the first
translators remained throughout the history of
Church Slavonic despite the differences in et-
ymological meaning. A typical example is the
term wperdvora which represents an important
concept in Christian ethics and, according to
its etymology, means the transformation of the
mind (petd+vown). The Slavic word noxasnie/
noxasnue has quite a different etymology; it
originates from the verb xasms which means
swear with the reflexive suffix —cs. However,
it was this specific word that was used in all
Church Slavonic versions from the very first
one to this day.

2. Contrary to the previous method, lin-
guistic loans were practically nonexistent
throughout the subsequent stages of Church Sla-
vonic history. Only one such case was found in
the words under analysis. Moreover, the certain
loan word was not from the source language of
the cultural transfer (Greek), but from the Old
High German language. The lexeme nocms =
fast (from the Old High German fasto), used to
translate the Greek word vnoteia (GC9:4; 9:8),
appeared at Stage 2 during the Preslav correc-
tions. Earlier, that same Greek word was trans-
lated via transposition: arekanie = hunger.
The rejection of loans as a method of language
expansion could be explained as an attempt to
provide the Slavs with ethical terminology that

was easy for them to perceive and comprehend,
thanks to its clear etymology.

3. Calquing was used for Greek derivatives
as well as composites. At the early stages, it
was not a very common practice, with the total
lexemes in the thematic group under analysis
being only 18 at Stage 1. The most typical ex-
amples are: £ykpdateio = Bb3apbkanie (Ak 13);
euLadeleio = Opartomobie (An 4:5); mapbevia
= nbBbcTBO (AK 19); Oc00éPeion = Goroubcrie
(An 4:2); cvveidnoig = cpBbeTh (Ak 21); dvopio
= oeszakonie (GC2:2:9); aoneayia = 00bAICHIC
(GC6:6). Starting from Stage 3 and leading up
to Stage 5, the number and the percentage of
these words gradually increased, reaching 38.
More information regarding this process along
with more examples will be provided below.

4. Mentalization as a word formation pro-
cess in the target language is especially inter-
esting. Similar to calquing, the new words or
idiomatic expressions are formed using compo-
nents that arise from the target language copy-
ing the structures of the source language. Con-
trary to calquing, however, what is copied is
semantics and not a morpheme structure. One
can observe this process through the example
of the general term dpetn and the correspond-
ing Slavonic word dobpodrsmens. Etymologi-
cal dictionaries (Krylov, 2005: 115) state that
the Slavonic term appeared as a calque of the
Greek gvepyéing, which is incorrect. The word
gbepyétng in the first Slavonic translations was
translated using another calque — 62a2codremens
(An &:2). The Greek dpetn had a pre-Christian
history. Before becoming a Christian ethical
term, it had the general meaning of goodness,
excellence, kindness. Therefore, unsurpris-
ingly, at Stage 1, the transposition do6po was
used to translate it. However, later reviewers
found the meaning of the word not specific
enough to describe this Christian virtue and, at
Stage 2 (Preslav correction), the Slavonic term
dobpoorsmenvy was suggested (GC8:2; 8:13).
The new word was influenced by the Greek
language, though it did not copy the structure
of the non-derivative Greek word, but rather its
semantics with the use of Slavonic roots.

Other examples of this mentalization pro-
cess were the words 6aacoorsme (Stage 1) /
bracooams = grace (Stages 2—5) for the Greek
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apig (Ak 7; GC8:3), and awboormucmeo /
npreioboorsucmeo = adultery for the Greek
poyeia (GC7:4; 7:5). Although the total num-
ber of words and idiomatic expressions with
mentalization is relatively small and gradual-
ly decreasing (20 at Stage 1 and 9 at Stage 5),
the words formed this way played an important
role in the linguistic culture of Orthodox Slavs.

Let us now denote and discuss two main
tendencies in the formation of the words under
analysis during the history of Church Slavonic:
from transposition to calquing and from men-
talization to calquing. The first is depicted in
the translation of the Greek avopeia (GC4:13)
first as mobOnecTs = courage (transposition)
and, later, starting from Stage 3, as M&XXbCTBO/
MyxecTBO = manhood (calque). Another sim-
ilar example are the Slavonic equivalents to
the Greek cow@poovvn (GC5:3; 5:8; see also
the translation of the cognate verb in GC9:16
and adjective in Ac 6) from the transposition
MXAJpocTh = wisdom at Stage 1, to the calque
whioMA Ipie/ menomyapue = chastity in sub-
sequent stages.

The transition from mentalization to calqu-
ing is illustrated by the history of the Slavonic
term dobpoodremens as described above, as well
as by the formation of the word omuaanie in-
stead of neuaanie in the first translations of the
Greek derivative andyvooig (GC6:13; 9:17),
saamomobie instead of cpebponrobie for the
Greek composite pihapyvpio (GC8:6, An 2:2;
4:1; 4:2), 6nacouecmie instead of Oracosmpie
for the Greek gvoéfeta (GC3:2:12). The most
striking example, however, is the history of
the Slavonic counterparts to the Greek term
gvomhayyvig (GC2:1:5; 8:10; AS4), which were
gradually formed by copying not only the se-
mantics but also the morpheme structure of the
Greek noun. In Stages 1-3, it was translated
as munocpvoie (mentalization) with the use of
the composite morpheme structure of the cor-
responding Latin term misericordia. Later, the
term 6nacocpwvoie (calque of the first Greek root
and mentalization of the second one) appeared
in the Russian tradition, which at Stages 4-5
resulted in the full calque 6aeoympobie. Nev-
ertheless, this calque was not adopted in the
Russian language, which contrary to Church
Slavonic, keeps using the word muzocepoue to

mean mercy, connecting this Christian virtue
with the heart instead of the womb.

More examples that illustrate the intensive
search of Slavic scholars for the best Slavon-
ic equivalents to the complex concepts of the
Greek language and culture are presented be-
low:

o Onlopavia (GC4:12) —  OnRIb
(Stage 1) — TunHOMIOOME (Stage 2) —
YKEHOHENCTOBLCTBO (Stage 3-5);

o nMovmabeia (GCT7:11) — HacmaxaeHHUE
crpacten (Stage 1) — cnacte (Stage 2) —
cnagoctpacts (Stage 3-5);

o avegikaxog (AS10, 24) — He MaMATH
3bJbIMb (Stage 1) — He3noOuBb (Stage 2) —
0e3710061BB (Stage 3) — He3nmoOuBHIN (Stage
4-5);

o gbhoPrg (Ak 23) — robxmun
(Stage 1) — oOmnaro6os3pHBIN (Stage 2) —
onaroropbunbin (Stage 3-5).

In the lexical material discussed above,
one can easily observe how the Church Slavon-
ic and Russian languages provide new conno-
tations, language relations, and etymological
semantics to the Christian terms borrowed
from Greek culture. In order to further explain
this process, we should examine another exam-
ple, the multifunctional and polysemic Russian
root -06-. As it has already been shown, that
same root was used to translate the core Chris-
tian virtue dydnn (1r000BB) alongside a number
of sins, both via calquing the Greek root @A~
(e. g. prAapyvpia / 3maTomrobie) and via men-
talization (e. g. powyeio / mpbmroboabucTBO).
The use of this root in words with a negative
connotation, which is impossible for the Greek
concept of ayann, forms the language basis of
the ambivalent attitude towards the concept of
love in Russian culture, which is perceived as a
virtue and a sin simultaneously. Concepts that
are at opposite poles in the Greek ethical code
are now etymologically and semantically con-
nected, with this linguistic association of vice
and virtue forming a unique modus in Russian
culture, where the most ignoble feelings also
contain a reflection of Divine light.

Conclusion

To summarize the results of our research,
it is important to state the effectiveness of the
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linguistic textological method in the study of
comparative lexicology and cultural linguis-
tics. Analyzing the evolution of the language
in these particular translated texts with a wide
historical perspective provides the researcher
with objective statistic data and a more precise
picture of the Greek-Slavonic interlingual com-
munication.

The four Greek hymnographic texts stud-
ied through their Slavonic translations dating
from the 9" until the early 20" century provid-
ed us with 110 words and idiomatic expressions
in the thematic field «Christian virtues and
sins». Among the methods for translation of
these terms into Church Slavonic, lexical loans
were almost not used at all, while the most fre-
quent method observed was transposition, i. e.
the use of words that pre-existed in the target
language and Slavic pagan culture to create
new Christian terminology meanings. In this
way, the Christian religion became connected
to the pagan substrate of the target culture.

The new words for the new concepts of
Christian ethics were formed in two ways:
calquing, i. e. copying the morphological struc-
ture of the source language lexeme; and men-
talization, i. e. copying its semantic structure.
The main tendency observed in the material
under analysis was a transition from semantic
description to morpheme correlation (calqu-
ing). We also observed a gradual increase in
the number of Slavonic lexemes in this partic-
ular thematic field, due to Slavic scholars at-
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